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Ideological Constraints In Translation
Zahraa Rabie Muhammad Qasim Agha *
Lugman A. Nasser =*x

YOYY/Ve/ve il )l YOYY/a/0N el gl
Abstract:

This paper aims at studying the different types of ideological
constraints faced by the translators during the process of translation
and their attempts to overcome such constraints by using target
language oriented translation strategies . The paper hypothesizes
that ideological constraints obliged the translator to modify the SL
message in order to meet the requirements of the target language
reader. This modification imposes the use of domestication strategy
of translation. It is also hypothesized that literal translation is not
suitable for dealing with ideological constraints. Practically, six
examples have been selected from the play “Julius Caesar” and
three of their Arabic renditions to be analysed in terms of satisfying
the ideological needs of the target readers .

Keywords: Political , religious, culture.
1.Introduction

Translation is not an easy task . Those interested in this task
know that it is not a matter of transferring a text from one language
into another . The difficulty of this complicated process is due to
many factors . The most important factor is the ideological one.
Ideology imposes certain constraints on the translator who tries to
meet these requirements. Translators use different procedures to
solve such a problem. In order to translate a certain text from a
specific language, translators need to study the whole system of the
life of the people speaking that language. It is also important to
think about the way they think and their beliefs.

*Asst.Lect/ Dept. of Translation / College of Arts / University of Mosul.
**Prof/ Dept. of Translation/ College of Arts / University of Mosul.
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2.1deology and Translation

Ideology includes many things such as religion, cultural and
social values and even political directions. In this regard, Lefevere
(1992: 9) talks about the intervention of the translator in his attempt
to perform his role in persuading the reader of some ideas beyond
the basic communicative function of translation. Such an
intervention is driven by many forces that direct the work of the
translator including the patronage whether inside or outside the
literary system. Translators do not work in a vacuum .They try to
satisfy the needs of their employers to keep their jobs. For example,
translators working in news agencies usually twist news items due
to the news agency views and policies they represent. The effect of
ideology has been highlighted by Hatim and Mason (1997: 119)
who state that ideology represents a system of the beliefs of a
certain society. These beliefs are shared by the social group who
express particular attitudes that govern the society. These attitudes
and beliefs should be respected in the process of translation. Any
linguistic production that contradicts such beliefs would cause
problems in the acceptability of the translation. Therefore,
translators tend to modify the SL text when they expect that a
certain harmful message may be delivered to the TL reader if the
same lexical choice is used.
3.Culture and Translation

Scholars agree that culture is a combination of habits and
beliefs expressed by a certain society (Newmark,1988;Nida ,1993).
According to Vermeer (1992:40), culture has different features
.Those focusing on human action and behavior are the dynamic
ones. Culture is comprehensive in that it is a system of behavior.
Culture includes some universals such as language, the concept of
personal names and other qualities that are universally common to
all societies.

Newmark ( 1988)states that translation contributes to
communicating these habits and beliefs from one society into
another. In fact, translating a language is a translation of a culture.
Sometimes, translation problems appear when the translators face
culture specific concepts for which they cannot find equivalence.
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Such problems increase when there is no overlap between SL
culture and TL one. In this regard, Nida (1964) illustrates that the
cultural gap necessitates considerable changes in the message in the
course of the translating process. For example , when we translate a
sentence like "as white as snow" there will be no meaning for the
people living in a tropical country and therefore it should be
replaced in translation with something they will understand, such as:
"as white as the feather of an egret".

The difficulties of English-Arabic Translation are attributed
mostly to Ecological differences including material, social and
political culture differences. These difficulties are usually faced by
adopting different solutions ranging from transferring SL content
from one culture into another in a process called cultural
transposition. In this process, there is a preference for TL features at
the expense of SL ones. Another solution is that of the use of
Calque. Translators resort to calque when they use an expression
that includes TL words and respects TL syntax, yet this expression
Is unidiomatic in the TL because it is formed by respecting the SL
structure(Dickins et al.,2013) .
4.Types of Ideological Constraints

There are different kinds of constraints that face the
translator in his task . The linguistic ones are usually the most
common in theory. However, in real practices of translation, the
ideological ones are the most significant. The significance of
ideology lies in the effect of the neglect of such a factor. When the
translator neglects the beliefs and values of a certain nation, he may
commit a fatal mistake in rendering ,for example , a certain lexical
item as it is from one language into another without considering the
acceptability of the readers of the TL for such an item. In fact, what
is accepted in one language may be not in another due to religious
or political reasons. Therefore, all kinds of constraints should be
taken into consideration before translating any text.

4.1. Political Constraints :

Sometimes the translator is obliged to change the massage of
the SL text in order to satisfy political needs. For example, the
translation of “Syrian rebels” into ciszsed Ll Or (s riedl OF
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osidiadl is determined by the ideology of news agency views and
policies sponsoring the translator. In many cases, the translator
manipulates and changes in the SL text so as to make it in line with
his and his community's beliefs. For example ,the translator tends to
satisfy the requirements of his readers when he translate “ the Israeli
forces” into
gl PaY ol instead  of  saying ALY b))
The ideology of the translator will also affect the selection of a
translation strategy to meet ideological requirements . For example
, the translator may use “addition” as a procedure within the general
TL strategy in rendering “West Bank” into
dliadll 4y jall daallinstead of 4w sl dall

4.2.Religious Constraints

The obligations imposed on the translator are not only
related to politics , they can be also related to religion. For example,
some translators tend to render the lexical item 4 into Allah instead
of “God” to keep the religious tone of the item.These religious
constraints also appear when some media officials oblige the
translator to render, for example, any reference to “Alcohol” into
_owd or _wsac When such items appear in a TV program directed to
Arabic audience. All English F-words are substituted in Arabic
using 4=l chle « L3 | Also ,the effect of ideology appears in using
euphemisation in rendering some lexical items such as rendering
“pork” into ~~! . This study calls for using domestication as a
strategy of translation to solve the problems of ideological
constraints and avoiding the use of foreignization. The following
section presents a brief account of these two translation strategies.
5.Domestication and Foreignization :

The translator has two choices in the process of translation:
either he is oriented towards the target reader, or to the original
author. In this sense, there are two tendencies in translation known
as Domestication and Foreignization.

Domestication, as an important strategy for translation, aims
to make the original text more close to the readers. In this sense, it
aims at minimizing the foreignness of the target text. It involves
reducing the foreign elements in the target text and providing fluent,
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transparent, and clear translation that is largely consistent with the
ideology of the target text. Therefore, the cultural specific elements
and idiomatic expressions are kept to a minimum (Munday,
2016:225).

Foreignization, as well, is an important strategy. It is the
unavoidable tendency in literary translation nowadays, since it is
used when the translator wants to be faithful to the original works,
keeping local conditions and customs of foreign countries. It
satisfies the reader’s expected view in the process of global cultural
communication. In other words, the translator aims to leave the
writer in peace as much as possible and moves the reader towards
the writer (Schleiermacher ,2012: 49).

To generalize the differences between these two strategies, it
Is stated that domestication can better pass on the spirits of original
works when foreignization is awkward in fluently expressing the
contents of literary works. Thus, a translator should adopt
foreignization as far as possible, and when it is necessary he may
use domestication . This can bring satisfactory translations to the
readers, and at the same time fulfill the duty of intercultural
communication. In this regard , Lefevere (1992:39) says that “On
every level of the translation process, it can be shown that, if
linguistic considerations enter into conflict with considerations of an
ideological nature, the latter tend to win out” .
6.Data Analysis

The following six examples are taken from the
Shakespearian tragedy of “Julius Caesar” . Three Arabic
renditions(namely by 2es) s (T1) el 2ae T(2) and  s2es 2ana
T(3) have been selected to be analysed and assessed in terms of
satisfying the needs of the TL readers and solving the ideological
constraints . The analysis includes determining the ideological
constraints and the procedure adopted by each translator and
assessing its appropriateness as well as proposing an appropriate
rendition in case none is given.

-_ Procedure Approp. || Proposed
SL You know itis the the feast of Rendition
feast of Lupercal Lupercal

27




Ideological Constraints In Translation
Zahraa Rabie Muhammad Qasim Agha & Lugman A. Nasser

'|'1 e s e)ﬂ\ O alas il "Ljyaﬂ\ ae ) Functional +
mya;l\ equivalent 4

:I

Discussion

The problem, in this text, is that there is no equivalent lexical
item in Arabic for the SL one (Lupercal) . The context of the text
shows that it is something related to fertility. (T1) appropriately
adopts  the strategy of domestication by using a functional
equivalent in the TL (2s=all 2e) which gives the same function of
the SL item . The two other translators (T2 and T3) have not
checked such a relation and inappropriately select a foreignization
strategy by transliterating the SL item (J\S_x ).

“ Shake off their sterile curse. m Rendition
] :

ey e e Jv-
RN RN | TR E—

]

-_m Procedure Approp. §| Proposed
Rendition
SL Ye gods it doth gods
amaze me

@*‘ﬁ Functlonal
equwalent
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Discussion

In this example , the three translators have adopted different
procedures in dealing with the lexical item “curse” with represents a
religious ideological constrain . T(1) has adopted a foreignization
strategy by using a literal translation 4! . The literal translation of
this lexical item is not suitable for Arabic readers because it is not
suitable to say that sterility is a curse . Such a constraint has been
solved by T(2) who modified the word 4l into 4 and a better
solution has been given by T(3) who omitted the lexical item as far
as the word 2= is enough to express the idea.

Discussion
In this example, there is a religious ideological constraint.
The lexical item “gods” if translated literary into Arabic would be
4e¥l and this contradicts the religious beliefs of the Islamic
society. T(1) has been clever in rendering this item into " 4¥" to be
acceptable in the target language . T(2) has inappropriately used
foreignization literal translation by using the lexical item <4¢¥) and
this is not accepted for the Arabic Islamic reader . As for T(3) , he
has tried to give the function of the lexical item by using (oath ')
and omitting the lexical item “gods”. So, the use of domestication is
a must in this example.

Elm_ Procedure | Approp. Proposed
leeaCoIossus Rendltlon

T \ FICIS ?&4-“ @Slandl Add|t|on
PMS‘

EWMW

) s | s od | compensation] ]

Discussion

In this example, all translators adopt domestication strategy
by the use of three different procedures to deal with the problem of
translating the lexical item “Colossus” . T(1) inappropriately uses
addition by adding sl to 33l which alone can be used as an
equivalent for Colossus. While T(2) uses the lexical item 2l
which communicates a different meaning and effect from that of the

29



Ideological Constraints In Translation
Zahraa Rabie Muhammad Qasim Agha & Lugman A. Nasser

SL item. As for T(3), he adopts a compensation procedure to
give the exact meaning with the same connotation by using J&sill as
an equivalent to part of the meaning of SL item and the other part is
compensated by adding Jiell

Text Procedure Approp. Proposed
Rendition

E Ay, he spoke Greek spoke Greek

mmm_:l o
mm

430 gally uh) axd Ailigaly th Functlonal
equwalent

Dlscussmn

The problem in translating this text is that it means more than
the dictionary meaning . The intention of the speaker here is to say
“talking incomprehensible stuff” . Only (T3) is able to express this
meaning by using (¢4_) which is a good equivalent for expressing
the fact that what has been said is incomprehensible. The two other

translators (T1 and T2) both only present a literal rendition that
neglects the connotation of the text.

SL No, sir; their hats are pluck'd Rendition
about their ears, cloaks
And half their faces buried in
their cloaks,
T1 i puge ol sk i oy Y Cultural
ilail | 5 5 ¢ aguiDlE I3V I el equivalent
Juuwlaseeg_l\;l_\c Lﬁ?@‘APJ
NAA)A (0 pgh b el LA\

T2 (sle M puidlE o (Y 50 L O Modification
Glalll ) agasass caedldl Bl agas)
Lﬁp‘y‘:()‘J ‘N—n—l‘)d&_\&:l 3‘)‘5&
G penede cpiad o e
PR o
T3 AVl B ol (Y 5 L 2S Modification
JUEPPI R TN U EQNFECARTY | [
el O 1l (S D ag 1
(:PA)\A
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Discussion

In this example , only T(1) gives the most appropriate
rendition for the lexical item cloaks when he used a cultural
equivalent 3<Le which is used in the target culture .T(2) uses el 2
which is not suitable in that o« is usually used in baths and
hence a different context of the SL item . T(3) produces an
inappropriate rendition by using ~¢23)) which is a general reference
to cloths . Therefore , ideologically speaking 3:Le is the most
suitable item in such a context .
7. Conclusion

The current study concludes that ideological constraints
oblige the translator to adopt different procedures to solve the
problem of ideological constraints. The study also concludes that
domestication is the most appropriate translation strategy in terms of
solving the problems of ideological constraints . This strategy
appears in using procedures like cultural equivalent, functional
equivalent and modification. In most cases, foreignization is not
suitable for solving such problems . This means that literal
translation is not suitable for rendering lexical items containing
ideological constraints. It is recommended that translator should
avoid using literal translation when he deals with such items and he
should pay attention to such constraints to satisfy the needs of the
target language reader.
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